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Резюме: Письма-распоряжения царей из династий Селевкидов и Атталидов содер-
жат важные сведения о военных поселениях эпохи эллинизма. К ним относятся письмо 
Антиоха ΙΙΙ из «Иудейских древностей» Иосифа Флавия (XII. 148–153), а также три эпи-
графических документа: «надпись Икадиона» с о. Файлака (совр. Кувейт, сер. ΙΙΙ – начало 
ΙΙ в. до н. э.), письмо Антиоха V из Ямнии (Палестина, 163 г. до н.э.) и Евмена ΙΙ из «деревни 
кардаков» (около Тельмесса в Ликии, 181 г. до н.э.). Сопоставление этих четырех докумен-
тов позволяет выдвинуть гипотезу о существовании в эллинистическом мире двух типов 
военных поселений: 1) поселений несущих постоянную службу профессиональных воинов с 
семьями; 2) военизированных поселений, жители которых занимались преимущественно 
сельскохозяйственным трудом, но при этом выполняли и военные задачи (например, по 
охране крепостей). В связи с этим они могли, как и «настоящие» поселенцы, полностью 
или частично освобождаться от налогов и получать иные льготы. Второй тип поселений, 
вероятно, следует трактовать как общины, чьи ополчения цари могли использовать в 
своей военной политике наряду с профессиональной армией. 
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Abstract: The article is devoted to the analysis of information on the Hellenistic military 
settlements, which can be found in the extant letters of Seleucid and Attalid kings. We mean 

1  Посвящается памяти любимой и уважаемой Светланы Семеновны Соловьевой.
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the letter of Antiochus III preserved by Flavius Josephus in his Judean Antiquities, and three 
letters extant as inscriptions on stone: ‘Ikadion’s inscription’ from the island of Failaka in the 
Arabian Gulf (Kuwait, middle of the 3rd – early 2nd centuries BC), Antiochus V’s letter from 
Jamnia-on-the-Sea (Palestine, 163 BC) and Eumenes II’s letter from Kardakon Kome (Lycia, 181 
BC). The material of the letters allows to conclude, that there were at least two different types 
of aforementioned settlements: 1) military settlements in proper sense, inhabited by warriors, 
whose duty was permanent military service, and members of their families; 2) specific settlements 
where people generally lived peaceful lives being engaged mostly in agriculture, cults of local 
sanctuaries etc., but also in some military activities like defense of fortresses. Both types could 
be protected by the kings in the form of partial or full tax exemption, land grants etc., although 
the second type got less royal attention of that kind than the first one. The existence of the 
second type can be explained by the fact that the oldest type of army, quite actual in the ancient 
world, was militia of a community. Thence the second type of settlements can be nothing else 
than communities, whose militias were used by the Hellenistic kings in their military activities 
alongside the professional army.
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Jamnia-on-the-Sea, Lycia, Cardaces.
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ВВЕДЕНИЕ

Выбитые в камне письма царей или передающих царские приказы чиновников – один 
важнейших источников по истории эллинистических военных поселений. Мы хотим поде-
литься некоторыми наблюдениями, которые появились у нас при изучении этих докумен-
тов, хотя в связи с ограниченным объемом статьи не претендуем на исчерпывающий охват 
материала, а оригинальный греческий текст приводим только для двух писем из четырех, 
поскольку для двух других он легко доступен в интернете. 

ПИСЬМО АНТИОХА IΙΙ ЗЕВКСИДУ

Для начала обратимся к известному письму Антиоха IΙΙ (между 212 и 205 г. до н.э. 
[Cohen, 1995, p. 212]) из «Иудейских древностей» Иосифа Флавия (XII. 148–153). Мы пере-
вели письмо заново с учетом имеющихся интерпретаций2, поскольку единственный полный 
русский перевод «Иудейских древностей» выполнен Г.Г. Генкелем еще до революции и во 
многом устарел. 

«Царь Антиох приветствует Зевксида, отца своего3. Если ты здоров, хорошо, и я здоров. 
Узнав, что в Лидии и Фригии замышляется большой мятеж, я решил, что это представляет 
для меня угрозу4, и, посовещавшись с друзьями5 о том, что следует сделать, постановил 
переселить в крепости и самые важные места две тысячи семей иудеев из Месопотамии 

2  См. в особенности [Cohen, 1978, p. 5–9]. Греческий текст: http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perse
us%3Atext%3A1999.01.0145%3Abook%3D12%3Awhiston+chapter%3D3%3Awhiston+section%3D4

3  В данном случае «отец» – это придворный титул [Бикерман, 1985, с. 43].
4  τοῦτό μοι δεῖσθαι. Ср. в словаре Лидделла – Скотта: τὸ δεόμενον – the point threatened (s. v. δέω (Β)).
5  Имеется в виду знаменитый институт «друзей» царя в державе Селевкидов [Бикерман, 1985, с. 41–42; 

Sherwin-White, Kuhrt, 1993, p. 133].
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и Вавилонии6 с их снаряжением. Я убежден, что они будут преданными стражами наших 
интересов по причине их благочестивого отношения к Богу, и знаю об их верности, засви-
детельствованной моими предками, и об их усердии, из-за которого ими восхищаются. 
Поэтому я желаю, чтобы вышеназванные пользовались собственными законами, хотя это 
и трудно при переселении. После того как ты доставишь их в указанные места, ты дашь 
каждому из них место для строительства жилья и землю под поле и виноградник, осво-
бодишь их от налогов на урожай на десять лет. До тех пор, пока они не начнут получать 
урожаи, пусть им отмеряют зерно на прокормление тех, кто им служит. И пусть тем из 
них, кто отбывает военную службу, дадут достаточно, чтобы по причине исходящих от 
нас благодеяний они выказали себя более преданными нашим интересам. По возможности 
прояви попечение и о том, чтобы этот народ ни от кого не терпел обиды»7.

Нетрудно заметить, что в данном письме описываются военные поселения в собствен-
ном смысле слова. Прямым текстом сказано, что две тысячи семей селятся в крепостях 
(φρούρια)8 и стратегически важных местах, получают землю. При этом мужчины боеспо-
собного возраста несут военную службу (χρεία)9. Цель всего этого также чисто военная – 
предотвращение восстаний в Лидии и Фригии против власти Селевкидов.

НАДПИСЬ С ФАЙЛАКИ

Теперь рассмотрим другое письмо, на этот раз выбитое в камне и найденное археоло-
гами на о. Файлака (античное название – Икарос) в Персидском заливе (ныне Кувейт). На 
этом острове были открыты археологические памятники разного времени, в том числе 
эллинистическая крепость10.

На острове обнаружены греческие надписи: шесть коротких и одна длинная. Нас инте-
ресует последняя, текст которой выглядит следующим образом11: 

6  Под Месопотамией и Вавилонией здесь, судя по всему, понимаются Северное и Южное Междуречье.
7  Перевод И.Н. Коровчинского. Подлинность данного письма неоднократно оспаривалась. И все же мы 

согласны с Г. Коэном, что оно как минимум «показывает обычную процедуру, которой следовали Селевкиды при 
основании колонии» [Cohen, 1978, p. 6]. Зевксид – крупный военачальник эпохи Антиоха III (о нем см.: [Olshausen, 
1972; Grainger, 1997, p. 122–123]), а в более поздний период известна катойкия иудеев во фригийском Гиераполе 
близ совр. Памуккале [Humann et al., 1898, S. 138, Nr. 212]. Есть гипотеза, что истинным автором письма мог 
быть сын и соправитель монарха Антиох Младший, т.к. последний всегда писал о себе в единственном числе, 
подчеркивая тем самым свой подчиненный статус по отношению к Антиоху III; кроме того, называть Зевксида 
«отцом» мог только младший по возрасту (историографию вопроса см.: [Берзон, 2015, с. 56, примеч. 20, с. 57, 
примеч. 25]).

8  Г. Коэн переводит φρούρια в письме Зевксиду как garrisons, но далее уточняет, что могут иметься в виду и 
fortresses [Cohen, 1978, p. 6, 9; 1995, р. 212]. Словарь Лидделла – Скотта дает для φρούριον первым значение fort, 
а garrison лишь четвертым с уточнением of a place. Согласно толковому словарю английского языка Мерриама 
– Уэбстера, слово garrison имеет следующие значения, связанные с местами: military post, permanent military 
installation (военный пост, военная позиция, постоянное военное сооружение). На наш взгляд, не очень ясно, о 
каких военных постах и позициях мог бы вести речь Антиох ΙΙΙ в мирное время, а под постоянными военными 
сооружениями в данном контексте он с наибольшей вероятностью должен был бы понимать те же крепости. 

9  См.: [Cohen, 1978, p. 8–9]. Землю, судя по всему, должны были обрабатывать упомянутые в письме «те, кто 
им служит» (θεράποντες). Г. Коэн и А.С. Балахванцев считают, что это были рабы [Cohen, 1978, p. 24; Балахванцев, 
2017, с. 52–53], Р. Биллоуз – что λαοί (зависимые крестьяне) [Billows, 1995, p. 170]. А.С. Балахванцев полагает, 
что у крестьян были бы свои хозяйства, а потому царю незачем было выдавать им зерно. Ср., однако, с практикой 
выдачи государством зерна египетским λαοὶ βασιλικοί [Свенцицкая, 1989, с. 306]. Данный вопрос представляется 
дискуссионным и требующим дальнейшего исследования.

10  Подробнее: [Маккавеев, 2011, с. 42–60; Callot, 1989; Gelin, 2016; Hannestad, 2020].
11  Ἀνάξαρ[χος̣ τοῖς ἐ]ν ̣Ἰκ̣ά̣[̣ρωι] οἰ̣κηταῖς χαίρειν·

τῆς ἐπιστ̣[̣ολῆς, ἣν ἔγραψ]εν ̣ἡμ̣ῖν Ἰκαδίων,̣
ὑπογεγ[ράφαμεν ὑμῖν τὸ ἀν]τ[̣ίγ]ραφον·
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Анаксар[х] приветствует жителей острова Ика[роса] | Внизу мы написали для вас ко-
пию, | того пись[ма, которое перед]ал нам Икадио[н]. | Чтобы [вы точно знали содержание] 
письма, || вырежь[те его на стеле и] поместите | в святилище. … 27 артемисия… Будьте 
здоровы! |

Икадион приветствует Анаксарха. | Царь заботится об острове Икаросе | так как его 
предки [неприкосновенность этого острова] || [свято почитали] и храм Спасительницы 
намеревались | переместить, они предписали ответственным | чиновникам переместить, 
а те [тогда] | не переместили: или из-за того, что [это] было для них невозможно, | или по 
какой-то иной причине. || Мы же, когда царь написал нам, | […] переместили и [затем] | 
мы учредили […] гимнастический агон | и [… стара]емся выпол|нить [волю цар]я и || его 
пред[ков]. И в отношении | живущих на острове неокоров12, и в отношении | остальных 
(жителей). […] Спасителя | и [Бога]….. на этом острове посе|лить вместе […] Чтобы не 

ὡς ἂν [σαφῶς εἰδῆτε] τ[̣ὴν ἐ]πιστολή̣ν,
5     ἀναγράψα[τε ἐν στήλῃ, ταύτ]ην̣ ̣δὲ τί̣θ̣ετε

ἐν τῶι ἱερῶ̣[̣ι ․․․․ Ἀρτ]εμισίου [κ]ζʹ. ἔρρωσθε 

Ἰκαδίων Ἀναξάρχωι χαίρειν· σπεύδει
ὁ βασιλεὺς περὶ Ἰκάρου τῆς νήσου,
διὰ τὸ καὶ τοὺς προγόνο̣υ̣ς αὐτοῦ [ἄσυλον]
ἱερῶσαι καὶ τὸ τῆ ‹Σ›ωτε̣ίρας ἱερὸν ἐ[π]ιβαλέ[σ]-
θαι μεταγαγεῖν. κ[α]ὶ ἔγραψαν τοῖς ἐπὶ τῶν ̣
πραγμάτων τα[̣σσ]ομ̣ένοις μεταγαγεῖν·
ἐκεῖνοι δέ, εἴτ[ε δὴ δ]ιὰ τὸ μὴ ἐκποιῆσαι
αὐτοὺς̣, εἴτ[̣ε δι’] ἠνδ[ήπο]τ’ οὖν αἰτίαν,

15   [ο]ὐ ̣μετήγαγο[̣ν]. ἡμῖν δὲ γράψ[α]ντος τοῦ
βασιλέως [. . . . . .] με̣τ[η]γάγομεν· καὶ
κατεστήσ̣αμ[̣. . . . . . . . ]Σ ̣ἀγῶνα γυ-
μνικόν καὶ .[. . . σπε]ύδομεν διεξαγα-
[γ]ε[ῖ]ν κατὰ τ[ὴν τοῦ βασ]ιλέως αἵρεσιν καὶ

20   τῶν προ[γόνων] αὐτοῦ. καὶ περὶ τῶν ἐν τῆι
νήσωι κα̣τ[οι]κ[̣ούντω]ν ̣νεωκόρων τε καὶ τῶν
ἄλλων . . . . . . . . . . . . . ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος
καὶ τοὺ [θ]εοῦ - - - - - - Σ ̣τῆς νήσου συν-
οικισθῆν̣α̣ι̣ ̣ - - - - - - - - ΙΟ̣Σ τούτου μὴ προσ-

25   πορεύεσθαι̣ ̣ - - - - - - - - - - Ν τρόπωι μηδενὶ
ἀλλ’ ἐᾶν̣ ̣- - - - - - - - - - - ΑΣ̣. ἐπιμελὲς - - -
οὖν σοι̣ ̣ γέ[̣νοιτο ἵνα τ]ῶν τ[ε] δικαίων τ[υ]γχάνωσι
ἄνθρωπο[ι μηδ’ ὑπὸ] μ[ηδ]εν̣ὸ̣[̣ς] ἀδικ[ῶ]νται μηδὲ
με̣τ̣[̣ά]γων[̣ται· καὶ ἐά]ν ̣τινες τούτων βούλωνται

30   ἐξι ̣[̣διάσασ]θα̣ι̣ ̣ ἐν τῆι [ν]ήσω[ι] χώραν, παράδει-
[ξον αὐτοῖς γῆν ἣν] ἐξεργασάμενοι καὶ φυτεύ-
[σαντες ἕξουσι]ν ̣εἰ[ς] τὸ πατρικόν. ὑπαρχέτω
[δὲ αὐτοῖς καὶ ἡ] ἀτέλεια, καθ’ ὅτι οἱ πρόγον-
[οι τοῦ βασιλέ]ως ἐπεχώρησαν αὐτοῖ[ς]

35   [  ] ε[̣. . τὴ]ν ̣νῆσ̣ο̣ν ἐξάγουσι· εἰς δὲ
[- - - - - - - - - - - - - ]α ̣βίαν μὴ ἐπίτρεπε μη-
[δενὶ - - - - - - - - - -  μηδ’] ἄλλο μηθέν· εἰ ̣
[δὲ ․․․․․․․․․․․․․․τ]ῶν ἐπι̣β̣αλ̣λόντων
[․․․․․․․․․․․․․․․․․․]ωλ̣ίαι, ἵνα μὴ συμβῆι

40   [․․․․․․․․․․․․․․․․․․․]τί̣ας ἐμπίπτειν
[․․․․․․․․․․․․․․․․․․] οὖν τὴν ἐπιστολὴν
[․․․․․․ἀναγρ]άψ̣αντας ἐν τῶι ἱερῶι
[․․․․․․․․]. vacat . . [Ἀρ]τεμισίου ιζʹ. ἔρρωσο [Merkelbach, Stauber, 2005, S. 126–128, Nr. 604].

12  Младшие жрецы, прислуживающие в храме (см.: [Ленская, 2011]).
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|| домогаться …. никоим образом, | … забота | пусть у тебя будет, чтобы у людей были их 
права, | [чтобы] люди ни от кого не претерпевали несправедливостей и не | подверга[лись 
переселению; если же] некоторые из них желают || [иметь] на острове [свою] землю, | 
[предоставь им землю, которую,] обработав и заса|[див растениями, они будут иметь] в 
наследственном пользовании13. Пусть | будет предоставлена [им также] свобода от нало-
гов, которую еще пред|[ки цар]я предоставили им || [… на] остров отправляются; | […] не 
дозволяй | [никому… ] ничего другого; если | […] из вторгающихся(?) | [...]олии, чтобы 
не пришлось … || […] очутиться(?) | […] это письмо | [… выре]зав в святилище | …. 17 
артемисия… Будь здоров!14

Буквы, обозначающие год, сохранились плохо, однако по сочетанию палеографических 
данных с историческим контекстом лучше всего подходят 71, 73 и 74 годы селевкидской 
эры, т.е. 241–239 гг. до н.э. Как раз на это время пришелся краткий период мира, когда 
у царя Селевка II Каллиника была возможность заниматься второстепенными делами, 
унаследованными от предков15. Менее правдоподобной представляется датировка надписи 
царствованием Антиоха III, основанная на сопоставлении с данными нарративных источ-
ников о завоевательной политике этого царя в регионе Персидского залива и с подогнанной 
под них натянутой интерпретацией палеографических данных16. Вельможа Икадион по 
нарративным источникам также известен именно для времени Селевка II. Вероятно, он 
возглавлял сатрапию, к которой относилась Файлака, Анаксарх же был представителем 
более низкого административного звена17. 

Хотя письмо написано и не царем, оно явно передает именно царские распоряжения, 
как и письмо Антиоха ΙΙΙ из «Иудейских древностей». Поэтому его также можно, хотя и с 
долей условности, отнести к царским письмам.

Легко заметить, что ни одно из перечисленных в надписи мероприятий не относится к 
военному делу, которое, как и крепость, в сохранившихся частях текста вообще не упоми-
нается. Даже адресовано письмо не военным колонистам (катойкам или клерухам), а просто 

13  Именно такая трактовка выражения εἰς τὸ πατρικόν наиболее популярна в литературе, хотя есть и другая, 
по которой оно означает наследственную частную собственность (см.: [Aperghis, 2004, p. 104, n. 45]).

14  Перевод Н.А. Маккавеева. Поскольку надпись сильно разрушена и разными исследователями 
восстанавливается по-разному, то в настоящей статье мы намеренно использовали её восстановление с 
многочисленными пропусками: так больше шансов, что мы имеем дело с оригиналом, а не с реконструкцией. Хотя 
и здесь не все точно: в разных изданиях одни и те же буквы даются то в квадратных скобках как восстановленные, 
то без скобок как хорошо сохранившиеся. Несколько иное восстановление выложено на epigraphy.packhum.org 
[Canali De Rossi, 2004, Nr. 421–422].

15  В 241 г. до н.э. закончилась «Третья Сирийская война», а в 239 г. до н.э. разразилась междоусобная война 
между Селевком и его младшим братом Антиохом Гиераксом [Jeppesen, 1960, p. 196]. В издании Меркельбаха 
и Штаубера год отсутствует. Очевидно, это связано с тем, что надпись сильно пострадала во время иракской 
оккупации Файлаки в 1990–1991 гг. Тем не менее эти авторы согласились с предложенной еще первым издателем 
надписи К. Еппесеном датировкой временем Селевка II [Jeppesen, 1960; 1989, p. 83].

16  Впервые такая датировка была предложена Ш. Руше и С. Шервин-Уайт [Roueché, Sherwin-White, 1985] 
и затем поддержана работавшими на острове французскими исследователями (см.: [Callot, 1989; Gelin, 2016; 
Canali De Rossi, 2004, Nr. 421–422; Hannestad, 2020, p. 327]).

17  Подробнее см.: [Маккавеев, 2011, с. 109, 113–114]. П. Космин полагает, что Анаксарх был главой округа 
«Тилос и острова», однако этот последний упомянут лишь в надписи раннепарфянского периода [Kosmin, 2013, 
p. 62, 64], и нет уверенности в его существовании в ΙΙΙ в. до н.э. Кроме того, странно смотрится такой кружной 
путь царского письма: с материка на Тилос (совр. Бахрейн), а с Бахрейна на Файлаку.

Недавно Л. Ханнестад привела ряд новых археологических данных в пользу датировки плиты с надписью 
эпохой Антиоха ΙΙΙ, однако сама надпись ею при этом почти не анализировалась, другие письменные источники 
также не привлекались [Hannestad, 2020, p. 324–330]. В целом можно сказать, что вопрос о точной датировке 
надписи пока остается дискуссионным, но датировка в широких пределах сер. ΙΙΙ – начала ΙΙ в. до н.э. никем не 
оспаривается и вполне достаточна для нашего исследования.
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«жителям Икароса» (ἐ]ν̣ Ἰ̣κ̣ά̣[ρωι] ο̣ἰκηταῖ) и не содержит указаний на несение ими военной 
службы. На это обратил внимание Г. Коэн, высказав сомнение в том, что в данной надписи 
вообще идет речь о военном поселении [Cohen, 1978, p. 44]. Тем не менее, в другом месте 
он указывает на черты сходства между письмом Антиоха ΙΙΙ Зевксиду и письмом Икадиона 
Анаксарху: там и там идет речь о предоставлении поселенцам земли и освобождении их 
от налогов [Cohen, 1978, p. 68]. В обоих письмах содержится предписание чиновнику за-
щищать поселенцев от притеснений. 

Таким образом, поселение на Файлаке во многом похоже на поселения иудеев в Лидии 
и Фригии, схожей была и политика царей по отношению к ним. И все же создается впе-
чатление, что файлакская колония имела менее военизированный характер по сравнению 
с иудейскими18.

Заметно также отличие в наделении землей иудейских и файлакских колонистов. Если 
среди первых земля для обработки должна была быть предоставлена каждому (ἑκάστῳ), 
то среди вторых только желающим (ἐά]ν̣ τινες τούτων βούλωνται). Селевкиды как будто бы 
меньше были заинтересованы в обеспечении землей колонистов на Файлаке, чем в обеспе-
чении ею иудейских поселенцев. Разумеется, во втором случае речь идет о создании новых 
поселений, а в первом – об уже существующем, часть жителей которого на момент состав-
ления письма уже могла иметь свою землю19. Но почему тогда царь не приказал обеспечить 
землей всех безземельных, а не только желающих? Причина, видимо, в том, что пригодной 
для обработки земли на Файлаке на всех бы не хватило [Маккавеев, 2015]; обитатели же 
крепости, судя по находкам, были рыбаками и земледелием не занимались (см.: [Gachet, 
1990, p. 189–190]). Но в надписи о рыболовстве вообще нет речи. Общее впечатление того, 
что царь не стремился обеспечить источником пропитания каждого поселенца Файлаки, 
остается, и может быть объяснено только тем, что они в целом обеспечивали себя сами, а 
царь им только помогал.

НАДПИСЬ ИЗ ЯМНИИ

Следующая надпись, на которую мы хотим обратить внимание, была найдена в 1986 г. 
на территории Ямнии, древнего портового города рядом с современным израильским 
городом Явне южнее Тель-Авива. Она датируется 163 г. до н.э. и представляет собой пись-
мо Антиоха V к чиновнику по имени Несс, написанное в связи с прошением, поданным 
царю группой людей, названных «сидонянами, (живущими) в гавани Ямнии»20. Письмо 
включает также копию самой петиции. К сожалению, данная надпись дошла в еще более 
фрагментированном виде, чем файлакская, однако можно прочитать следующий текст 
[Isaac, 1991, p. 133]21:

18  В литературе популярна идея, что колония на Файлаке была типичным военным поселением – катойкией. 
Эту же идею отстаивал в своей диссертации один из авторов настоящей статьи; но позднее он подверг её 
сомнению на том основании, что на острове не хватило бы плодородной земли, чтобы обеспечить полноценными 
наделами всех воинов гарнизона [Маккавеев, 2011; 2015].

19  По мнению, С. Шервин-Уайт и А. Курт, упоминание о наделении землей в письме Икадиона может 
говорить о том, что ранее либо никто из островитян не владел землей, либо ею были наделены только пришлые 
колонисты, а не местное население [Sherwin-White, Kuhrt, 1993, p. 176]. На наш взгляд, очевидно только то, что 
на момент составления письма не все жители Файлаки владели землей, однако при этом на острове оставался 
свободный земельный фонд. Более конкретную информацию источник не дает.

20  Реконструкция [τῶν ἐν τῶι τῆς Ἰαμνίας λιμ]ένι Σιδωνίων выполнена Б. Исааком по аналогии с цитируемой 
Иосифом Флавием (Ios. Flav. Ant. Jud. ΧΙΙ. 258) петицией «сидонян, живущих в Сихеме» (τῶν ἐν Σικίμοις 
Σιδωνίων), адресованной Антиоху IV [Isaac, 1991, p. 136–137].

21  [Βασιλεὺς Ἀν]τίοχος Νέσσωι χάιρειν· παρὰ [τῶν ἐν τῶι τῆς Ἰαμνίας]
λιμένι Σιδ]ωνίων ἐδόθη τὸ κατακεχωρισμέ[νον ὑπόμνημα. ἐπει-
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[Царь Ан]тиох приветствует Несса. От [живущих в Ямнийской гавани сид]онян, было 
получено зарегистрирован[ное прошение…Посколь|ку…]…и упомянутые свободны от 
уплаты налогов… | …и они его благодеяниями [пусть пользуются. Прощай] | В 149 (году), 
месяце лое… 

[Цар]ю Антиоху Евпатору прошение от [живущих в Ямнийской гав]ани сидонян. 
Многие услуги, оказан[ные… ] | …деду в корабельной служб[е…] | По причине [...] вы-
полненных незамедлительно их по[хвалил…] | […от]ца твоего возвеличенное в… (Перевод 
И.Н. Коровчинского).

Б. Исаак полагает, что эти сидоняне были этническими финикийцами, выходца-
ми из Сидона, контролировавшего Ямнию еще во времена Ахеменидов [Isaac, 1991, 
p. 138–144]. Однако А. Берлин и П. Космин считают, что под «сидонянами» в данном 
случае следует понимать «финикизированных» евреев, представлявших себя перед 
царем «финикийцами» из-за «неблагонадежности» евреев в глазах Селевкидов начиная 
со времен Антиоха IV [Berlin, Kosmin, 2021, p. 61, n. 18]. Эта жившая в Ямнии группа 
людей (несомненно, представлявшая собой общину) напомнила царю о своей верной 
службе его деду (Антиоху III) и, по-видимому, также отцу (Антиоху IV) в морском 
деле. Результатом обращения стали освобождение от налогов и др. «благодеяния» 
(φιλάνθρωπα) со стороны царя; интересно отметить употребление близкого понятия 
(φιλανθρωπίαι) в письме Антиоха III Зевксиду («по причине исходящих от нас благо-
деяний» – τῆς παρ᾽ ἡμῶν τυγχάνοντες φιλανθρωπίας); тогда как в сохранившейся части 
письма Икадиона такие слова отсутствуют.

Легко заметить сходство между ямнийской и файлакской надписями. Обе представ-
ляют собой выбитые на камне письма с распоряжениями царей относительно группы 
людей, обозначенных как жители определенного места (Икароса или гавани Ямнии). 
С другой стороны, прослеживается сходство и с письмом Антиоха ΙΙΙ. Во-первых, оно 
состоит в указании этнонима или псевдоэтнонима поселенцев (сидоняне), как и в пись-
ме Антиоха III указана этническая принадлежность поселенцев (иудеи). Что еще более 
важно, «сидоняне», согласно надписи, несут военную службу (χρει[ὰν), на этот раз, 
в отличие от иудеев из письма Антиоха ΙΙΙ, с уточнением «службу в военном флоте» 
(ναυτικὴν χρει[ὰν)22. Отмечаются также особые заслуги «сидонцев из гавани Ямнии» 
перед отцом и дедом царя – так же, как Антиох ΙΙΙ отмечает проявленные ранее иудеями 
особую верность и усердие. 

В целом данное письмо ближе к письму Антиоха ΙΙΙ, в чем можно видеть указание на 
то, что «сидоняне» также были «настоящими» военными поселенцами, несшими посто-
янную военную службу, только на сей раз не сухопутную, а морскую. С другой стороны, 
обозначение их как жителей определенного места сближает их с поселенцами Файлаки. 
Впрочем, плохая сохранность файлакской и особенно ямнийской надписей позволяет лишь 
с осторожностью делать выводы на основе их содержания.

4.   δὴ…6..κ]αί οἱ δεδηλωμένοι εἰσίν ἀτελεῖς […14…]
…ὅπω]ς καί οὗτοι τῶν αὐτῶν φιλανθρώπων [ἀπολαύωνται. ἔρρωσο]
vac. 26–7 θμρ’ Λωί[ου….]
Βασιλε]ῖ Ἀντιόχωι Εὐπατόρι ὑπόμνημα παρὰ [τῶν ἐν τῶι τῆς Ἰαμ-]

8.    [νίας λιμ]ένι Σιδωνίων· πολλὰς χρείας παρεισχημ[ένων ……]
[…τῶ]ι πάππωι ἐν τοῖς κατὰ τὴν ναυτικὴν χρει[ὰν - - -]
[- - -τοῖς] ἐπιτασσομένοις ἀόκνως αὐτοὺς ἐπ[ήνεσε …9…]

…7…τὸν πατ]έρα σοῦ πρόαγον εἰς τοὺς καταιγ[- - -]
22  Но πολλαὶ χρείαι, упоминаемые строкой выше, несомненно, следует понимать как «многие услуги».
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НАДПИСЬ ИЗ ДЕРЕВНИ КАРДАКОВ

Следующая надпись, о которой у нас пойдет речь, сохранилась полностью, что позво-
ляет делать на ее основе гораздо более обоснованные выводы. Она связана, правда, уже 
не с державой Селевкидов, а с Пергамским царством. Мы имеем в виду так называемую 
надпись из деревни кардаков, найденную в Ликии, недалеко от Тельмесса (совр. Фетхие) 
и датируемую 181 г. до н.э.23. Публиковавшиеся до настоящего времени ее переводы на 
русский язык [Свенцицкая, 1957, c. 96; Голубцова, 1972, с. 19] представляются нам значи-
тельно менее точными, чем английский перевод М. Остина [Austin, 2006, p. 146], с опорой 
на который мы перевели её заново:

«Царь Евмен Артемидору. Я прочел твои комментарии к записке, переданной живущими 
в деревне кардаков. Имею в виду следующее: в результате инспекции ты выяснил, что дела 
у них идут плохо из-за их личных участков, поскольку плоды садов и виноградников у 
них стали скудными, а земля утратила плодородие. Прикажи, чтобы они владели землей, 
которую купили у Птолемея24 и за которую потом не заплатили, потому что большинство 
из них разорено (букв. “обессилено”), а деньги с них за это пусть не взыскиваются. Все 
же, поскольку им полагается уплачивать синтаксис в размере четырех родосских драхм и 
одного обола с каждого взрослого, а они из-за своих личных участков обеднели, и им это 
тяжело, пусть предписанное им к уплате за шестнадцатый год с них не взыскивается, а 
начиная с семнадцатого года с них взимают (на?) одну родосскую драхму и обол (меньше?). 
И всех, сколько бы ни они ни пригласили к себе извне25, следует освободить от налогов на 
три года, а тех, кто раньше уехал из этого места, но теперь хочет вернуться – на два года. 
Пусть они заново отстроят свою крепостцу26, чтобы иметь укрепления, причем все расходы 

23  Впервые: [Segre, 1938, p. 190]; этот же текст без изменений выложен на сайте https://epigraphy.packhum.
org/text/283175?hs=282-294.

24  Вероятнее всего, имеется в виду Птолемей, сын Лисимаха, правитель Тельмесса до его присоединения к 
Пергамскому царству (подробнее о нем см.: [Magie, 2017, p. 762–764]. Тельмесс и окрестности стали владением 
Пергама после Апамейского мира 188 г. до н.э. [Климов, 2010, с. 93].

25  ὅσους ἂν ἐπεισάγωνται ἐκ τῆς ὑπερορίας. Свенцицкая переводит: «в отношении всего, что они ввозят из 
чужой страны»; Голубцова: «Сколько бы они ни ввозили из чужой страны». Более обоснованной выглядит 
интерпретация Остина: ‘and for all those whom they (i.e. Cardaces) introduce from the outside’, поскольку она 
представляет лучшую параллель последующему тексту, в котором уже явно речь идет о людях, а не о товарах: 
τοῦς δὲ ἐκχωρήσασιν πρότερον ἐκ τοῦ τόπου, νῦν δὲ βουλομένοι[ς] ἐπανελθεῖν. Согласно словарю Лидделла – Скотта, 
ἐπεισάγω в медио-пассивном залоге означает introduce besides (ср. у Плутарха в биографии братьев Гракхов [Plut. 
Tib. Gracch. VIII. 9] упоминание того, как Тиберий Гракх, проезжая через Этрурию, видел τοῦς γεωργοῦντας ἢ 
νέμοντας οἰκέτας ἐπεισάκτους καὶ βαρβάρους – «что (там) пасут стада и обрабатывают землю заселенные туда рабы 
варварского происхождения»). 

Слово ὑπερορία в античных текстах обычно означает «заграница», и так его предлагают понимать в данном 
случае не только русские переводчики, но и М. Остин в примечании к нему: ‘from outside the kingdom of Eumenes’. 
Однако, на наш взгляд, было бы странно, если бы Евмен ΙΙ стремился заселить важную в стратегическом 
отношении деревню иностранцами (выходцами с территории потенциальных военных противников), а не 
собственными подданными. Согласно словарю Лидделла – Скотта, ὑπερορία, может означать в т.ч. просто over 
the boundaries – «за пределами» (в нашем случае – деревни кардаков). Ср. у Аппиана в «Гражданских войнах» 
(App. B.C. IV. 7. 52): μένων δὲ τούτων ἐν Ῥώμῃ, καὶ τὰ ὑπερόρια πάντα πολέμοις διὰ τήνδε τὴν στάσιν ἐδονεῖτο – 
«Пока эти события продолжались в Риме, за его пределами из-за этих же распрей все сотрясалось войнами» (пер. 
И.Н. Коровчинского), после чего в качестве примеров называются эпизоды римских гражданских войн в Африке, 
Сирии и на Сицилии, т.е. в пределах Римской державы, а отнюдь не «за границей». Ясно, что в данном случае τὰ 
ὑπερόρια означает просто находящееся за пределами Рима как города, а не территорию другого государства. Т.е. 
не исключено, что в надписи из деревни кардаков речь идет просто о приглашении в деревню людей, ранее с ней 
не связанных, но не обязательно выходцев из других государств.

26  В оригинале πυργίον, что Свенцицкая переводит как «башенка», Голубцова – как «башня», Остин – как fort. 
Согласно словарю Лидделла – Скотта, πυργίον – это уменьшительное от πύργος, означающего в свою очередь 
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пусть возьмут на себя, кроме расходов на инженера (букв. мастера), которого я найму 
(вариант: ты должен нанять. – И.К.) сам27. 17 год, четвертый день от конца (месяца) дия. 

В царствование Антиоха, в месяце гиперберетее 119 года…28». (Перевод 
И.Н. Коровчинского и Н.А. Маккавеева)

Так же, как и надпись из Ямнии, данная надпись представляет собой выбитое на камне 
письмо царя (Евмена II), адресованное чиновнику, на этот раз по имени Артемидор, и явля-
ется ответом на петицию, поданную «живущими в деревне кардаков». Кардаки в державах 
Ахеменидов и Селевкидов представляли собой элитное подразделение иранской тяжеловоо-
руженной пехоты, участвовавшее в т.ч. в сражениях при Иссе и Рафии. В литературе выска-
зывается предположение о том, что кардаки были поселены в Ликии Антиохом III и именно 
о них идет речь в надписи [Maier, 1959, S. 249; Cohen, 1978, p. 15, 30; 1995, p. 330; Bosworth, 
1980, p. 280; Sherwin-White, Kuhrt, 1993, p. 68; Billows, 1995, p. 10229; Magie, 2017, p. 1026]. 
Но О.Ю. Климов справедливо указывает на то, что в надписи речь идет не о кардаках как 
таковых, а о «живущих» в их деревне (οἱ κατοικοῦντες ἐν Καρδά|κων κώμηι)̣, и что они платят 
не те налоги, которые взимались в Пергамском царстве с военных поселенцев, а обычную 
подушную подать σύνταξις, взимавшуюся с крестьян [Климов, 2010, с. 189–190]. Сами же 
кардаки могли жить на месте этой деревни намного раньше, даже при Ахеменидах, и давно 
покинуть эти места, оставив после себя лишь название деревни и, возможно, укрепления.

Но едва ли можно согласиться с Б. Бар-Кохвой в том, что жители деревни кардаков были 
обычными λαοί, никак не связанными с военной службой [Bar-Kochva, 2008, p. 216–217]. 
Определенная связь с военным делом у них все же прослеживается, так как деревня имеет 

как tower, так и city walls or ramparts with their towers. Значения fort этот словарь не дает. Нам представляется, 
что одна-единственная небольшая «башенка» едва ли могла служить достаточной защитой деревне и тем более 
представлять интерес для царя. Более правильной нам представляется точка зрения Р. Биллоуза, полагающего, что 
речь идет об укреплениях, окружавших деревню кардаков [Billows, 1995, p. 166]. Естественно, что деревенские 
укрепления имели меньшие размеры, чем городские, отсюда уменьшительная форма. 

27  τεχνίτου δὲ μισθωθέντος αὐτοῦ. Свенцицкая перевела как «наняв архитектора», тем самым 
проигнорировав слово αὐτοῦ. Голубцова переводит: «а мастеров ты им найми», что противоречит единственному 
числу слова τεχνίτου. У Остина перевод полностью правомерный: ‘while I myself will pay for a skilled 
craftsman’. Слово αὐτός может означать как «я сам», так и «ты сам». М. Остин обосновывает правомерность 
своей интерпретации сообщением Полибия (Polyb. Hist. V. 89) об отправке Птолемеем ΙΙΙ 100 архитекторов 
(οἰκοδόμους) в 227–226 гг. до н.э. в помощь пострадавшему от землетрясения Родосу. Однако Родос, как 
известно, в ΙΙΙ в. до н.э. был независимым полисом, что весьма существенно отличает его от деревни кардаков. 
Отношения Египта с Родосом были частью внешней политики Птолемеев, которая, естественно, находилась 
в руках самого царя. Было бы очень странно и попросту недипломатично, если бы Птолемей ΙΙΙ переложил 
помощь Родосу на кого-либо из номархов. Напротив, отношения Евмена ΙΙ с деревней кардаков – это часть его 
внутренней политики, в рамках которой ничто не мешало ему переложить финансирование строительства в 
деревнях на местные власти. 

Р. Биллоуз [Billows, 1995, p. 169] также считает, что царь нанял инженера за свой счет и приводит в качестве 
аналогии упоминаемое Титом Ливием (Ab urb. cond., ΧΧΧΙΙΙ. 38. 12) восстановление Антиохом ΙΙΙ Лисимахии 
Фракийской. Однако, во-первых, Тит Ливий не указывает, за чей счет происходило это восстановление. Во-
вторых, поскольку оно происходило сразу же после завоевания Антиохом Лисимахии и при личном присутствии 
царя, вероятность царского финансирования в этом случае выше, чем в случае с деревней, уже пробывшей 
некоторое время под властью Пергама и общающейся с царем по переписке.

Поэтому вопрос о том, финансировал Евмен ΙΙ найм инженера сам или возложил данное финансирование на 
Артемидора, остается открытым. 

28  Вторая дата – это начало более раннего документа, который был вырезана той же стеле и, судя по всему, 
тоже относился к деревне кардаков [Segre, 1938, p. 191]. 17 г. правления Евмена II – 181 г. до н.э. 119 г. по 
селевкидской эре – 192 г. до н.э., т.е. дата начала войны Антиоха III с Римом. Дий и гиперберетей – первый и 
последний месяцы македонского календаря, примерно октябрь и сентябрь.

29  Р. Биллоуз даже утверждает в другом месте [Billows, 1995, p. 151, n. 18], что в рассматриваемой надписи 
упоминаются «офицеры и их подразделения, по-видимому, поселенные вместе», не ссылаясь при этом на какое-
либо конкретное место в надписи. У нас это вызывает недоумение.
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небольшие укрепления, которые Евмен II приказывает восстановить, при этом даже финан-
сируя найм инженера – руководителя работ – из своей казны или казны наместника. Кроме 
того, для её жителей снижается налоговая ставка. А те, кто пожелают переселиться в нее 
извне или ранее из нее уехали, но пожелают вернуться, освобождаются ото всех налогов 
(первые на три, а вторые на два года). Наконец, жителям разрешается не вносить плату 
за землю, купленную ими (по-видимому, в рассрочку) у местного династа, правившего 
Тельмессом и его окрестностями до присоединения к державе Атталидов. 

Все перечисленные льготы (как и в случае с общиной из Ямнии) предоставлены в ответ 
на петицию жителей. Подобная щедрость со стороны царя, очевидно, объясняется необхо-
димостью охранять подступы к Тельмессу, который был пограничным городом [Голубцова, 
1972, с. 21]. В такой ситуации деревенские укрепления, оставленные ранее жившими в ней 
военными поселенцами – кардаками – приобретали значение для всего царства (именно 
поэтому их ремонт финансируется за казенный счет), а необходимость наличия при них 
достаточного контингента людей, способного выдержать оборону, диктовало как предо-
ставление льгот имеющемуся в деревне населению, так и стимулирование притока нового.

Итак, перед нами вновь община, члены которой, с одной стороны, прямо обозначены 
в надписи как «жители» деревни (ср. с письмом Икадиона) и даже платят налог, которым 
облагались именно крестьяне, а не военные поселенцы, а с другой стороны, все же связаны 
с военной службой – это делает ее похожей на общину Файлаки.

Если сравнить «надпись кардаков» с письмом Антиоха ΙΙΙ Зевксиду, то мы увидим в 
ней упоминание укреплений (ср. πυργίον и φρούρια) и освобождения от налогов, но не 
увидим прямых упоминаний о военной службе и конкретной задаче, поставленной царем 
перед жителями деревни. В отличие от надписи с Файлаки, в «надписи кардаков» нет даже 
информации о предоставлении царем земли30 – царь лишь позволяет не вносить плату за 
уже имеющуюся у жителей деревни землю, т.е. они обзавелись ею сами, а не получили 
от царя за службу. Тема освобождения от налогов тем не менее возникает и здесь, причем 
для вернувшихся и вновь прибывших речь идет даже о тотальном освобождении, т.е. более 
полном, чем то, которое предоставлено Антиохом ΙΙΙ иудеям. Как видим, деревня кардаков 
сходна с «настоящими» военными поселениями, но все же ее военный характер менее 
выражен.

У Тита Ливия (Ab urb. cond. XXXVII. 56. 4–5) упоминается, что римский сенат отдал Евмену ΙΙ 
castra Telmessium, praeter agrum, qui Ptolemaei Telmessii fuisset. В русском переводе С.А. Иванова – 
«Лагерь тельмессцев, кроме земли, ранее принадлежавшей Птолемею Тельмесскому». 
Но остается непонятным, что такое «Лагерь тельмессцев». Более убедительно предполо-
жение, что castra здесь следует понимать как форму множественного числа [Gygax, 2020, 
р. 233], тогда как форма единственного числа от этого слова – castrum означает, согласно 
словарю И.Х. Дворецкого, «укрепление, форт, небольшая крепость» (ср. πυργίον). В элли-
нистический период κώμαι («деревни») в Ликии часто представляли собой автономные 
общины, которые вполне могли, судя по термину, употребленному Ливием, иметь и свои 
укрепления [Gygax, 2020, р. 233]31. Рассматриваемая же деревня могла первоначально быть 

30  Неясно, на чем основано мнение Р. Биллоуза о наделении жителей деревни кардаков клерами [Billows, 
1995, p. 152, 167]. В надписи не используется термин κλῆροι – только ἴδιοι (собственные участки). 

31  Интересно отметить, что и файлакская крепость в начальный период своего существования была слабой 
и предназначалась, возможно, не для размещения гарнизона, а как убежище на случай нападения. А Лоуренс 
причисляет её к типу так называемой деревенской фортификации (Country Fortification) и называет слабейшей 
из когда-либо найденных античных крепостей (the weakest fort yet discovered) [Lawrence, 1979, p. 179. Цит по: 
Potts, 1990, vol. 2, p. 195, n. 186].
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укрепленным поселением пехотинцев-кардаков, служившим, видимо, для защиты одной из 
дорог на Тельмесс32, и лишь позднее ее укрепления перешли к местной κώμη.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенное нами сопоставление информации из царских писем, связанных с во-
енными поселениями, позволяет выдвинуть предположение о наличии в эллинистиче-
ском мире как минимум, двух различных типов военных колоний. Тип 1 – поселения 
профессиональных военных, состоявших на действительной службе, которая была их 
основным занятием (его примерами служат колонии иудеев из письма Антиоха ΙΙΙ и, 
вероятно, община «сидонцев из гавани Ямнии»). Тип 2 – военизированные общины, зани-
мавшиеся преимущественно мирным трудом, но все же имевшие отношение к военному 
делу, охраняя крепости. Примеры 2-го типа – община Файлаки и «деревня кардаков». 
Тем и другим общинам цари предоставляли землю и налоговые льготы, чтобы помочь 
им сохранить материальный достаток, вознаградить за службу, а также стимулировать 
приток в них новых людей. Тем не менее, по-видимому, только первый тип общин на-
ходился на полном царском обеспечении, а второй в целом обеспечивал себя сам, цари 
лишь оказывали дополнительную поддержку. 

Судя по всему, 2-й тип представлял собой общины, отличные от полисов, ополчение 
которых тем не менее использовалось в военных целях, как и полисное. Примеры исполь-
зования эллинистическими царями полисных ополчений в своих военных целях хорошо 
известны. Здесь, по-видимому, тот же случай, только связанный не с полисами. 

Вероятно, дальнейшие исследования с привлечением дополнительных источников выя-
вят новые примеры обоих типов поселений, и их характерные черты, а также роль в жизни 
эллинистического мира станут более ясными. 
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